
Aux armes citoyens! 
Formez vos bataillons! 
Marchons, marchons, 
Qu'un sang impur abreuve nos sillons. 
Amour sacré de la Patrie 
Conduis, soutiens nos bras vengeurs! 
Liberté, Liberté chérie! 
Combats avec tes défenseurs. 
Sous nos drapeaux, que la victoire 
Accoure à tes mâles accents, 
Que tes ennemis expirant 
Voient ton triomphe et notre gloire! 

Aux armes citoyens! Formez vos bataillons!
Marchons, marchons, 
Qu'un sang impur abreuve nos sillons
 

 

 
 Në dorë armët do t’i mbajmë 
Të mprojmë atdheun më çdo kënt,
Të drejtat tona ne s’i ndajmë; 
Këtu armiqtë s’kanë vënd. 
Se Zoti vetë e tha me gojë 
Që kombe shuhen përmi dhe, 
Po Shqipëria do të rrojë; 

ΓΑΛΛΙΑ 
Allons enfants de la Patrie 
Le jour de gloire est arrivé 
Contre nous de la tyrannie 
L'étendard sanglant est levé 
Entendez vous dans les campagnes 
Mugir ces féroces soldats 
Ils viennent jusque dans vos bras, 
égorger vos fils, vos compagnes 
 

 

 

Aux armes citoyens! Formez vos bataillons! 

Qu'un sang impur abreuve nos sillons 

ΑΛΒΑΝΙΑ 

          Rreth flamurit të përbashkuar 
Me një dëshir’ e një qëllim, 
Të gjith’ atij duk’ iu betuar 
Të lidhim besën për shpëtim. 
Prej lufte veç ai largohet 
Që është lindur tradhëtar, 
Kush është burrë nuk friksohet, 
Po vdes, po vdes si një dëshmor! 

Të mprojmë atdheun më çdo kënt, 



Për të, për të luftojmë ne! 
 
Ο flamur, flamur, shenj’ e shenjtë, 
Te ty betohemi këtu, 
Për Shqipërin’ atdhen’ e shtrenjtë, 
Për nder’ edhe lavdimn’ e tu. 
 
Trim, burrë quhet dhe nderohet 
Atdheut kush iu bë theror; 
Për jet’ ai do të kujtohet 
Mi dhet, mi dhet si një shenjtor!!! 
 

ΑΥΣΤΡΙΑ 
 

            Land der Berge, Land am Strome, 

Land der Äcker, Land der Dome, 
Land der Hämmer, zukunftsreich! 
Heimat bist du großer Söhne, 
Volk, begnadet für das Schöne, 
Vielgerühmtes Österreich 
Heiß umfehdet, wild umstritten, 
Liegst dem Erdteil du inmitten 
Einem starken Herzen gleich. 

Hast seit frühen Ahnentagen 
Hoher Sendung Last getragen, 
Vielgeprüftes Österreich : 
Mutig in die neuen Zeiten, 
Frei und gläubig sieh uns schreiten, 
Arbeitsfroh und hoffnungsreich. 
Einig lass in Brüderchören, 
Vaterland, dir Treue schwören, 
Vielgeliebtes Österreich 

 
 

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ 
 

Мила Родино, 
Горда Стара планина, 
до ней Дунава синей, 
слънце Тракия огрява, 
над Пирина пламеней. 
 
Припев: 



 
Мила Родино, 
ти си земен рай, 
твойта хубост, твойта прелест, 
ах, те нямат край. 
 

ΒΑΤΙΚΑΝΟ 
                               Ο felix Roma - Ο Roma nobilis. 

Sedes es Petri, qui Romae effudit sanguinem, 
Petri, cui claves datae sunt regni caelorum. 
Pontifex, Tu successor es Petri; 
Pontifex, Tu magister es tuos confirmas fratres; 
Pontifex, Tu qui Servus servorum Dei, 
hominumque piscator, pastor es gregis, 
ligans caelum et terram. 
Pontifex, Tu Christi es vicarius super terram, 
rupes inter fluctus, Tu es pharus in tenebris; 
Tu pacis es vindex, Tu es unitatis custos, 

vigil libertatis defensor; in Te potestas. 
Tu Pontifex, firma es petra, et super petram 
hanc aedificata est Ecclesia Dei. 
Ο felix Roma - Ο Roma nobilis. 

 
 

ΒΟΡΕΙΑ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ 
  

 Денес над Македонија се раѓа, 
ново сонце на слободата! 
Македонците се борат, 
за своите правдини! 
Македонците се борат, 
за своите правдини! 
 
Одново сега знамето се вее, 
на Крушевската република! 

Гоце Делчев, Питу Гули, 
Даме Груев, Сандански! 
Гоце Делчев, Питу Гули, 
Даме Груев, Сандански! 
 
Горите македонски шумно пеат, 
нови песни, нови весници! 
Македонија слободна, 
слободно живее! 



Македонија слободна, 
слободно живее! 
 

 

 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
 

 

   Deutschland, Deutschland über alles, 

Über alles in der Welt, 

Wenn es stets zu Schutz und Trutze 

Brüderlich zusammenhält. 

Von der Maas bis an die Memel, 

Von der Etsch bis an den Belt, 

 Deutschland, Deutschland über alles, 

  Über alles in der Welt!  

Deutsche Frauen, deutsche Treue, 

Deutscher Wein und deutscher Sang 

Sollen in der Welt behalten 

Ihren alten schönen Klang, 

Uns zu edler Tat begeistern 

Unser ganzes Leben lang. 

|: Deutsche Frauen, deutsche Treue, 

  Deutscher Wein und deutscher Sang!  

Einigkeit und Recht und Freiheit 

Für das deutsche Vaterland! 

Danach lasst uns alle streben 

Brüderlich mit Herz und Hand! 

Einigkeit und Recht und Freiheit 

Sind des Glückes Unterpfand; 

|: Blüh' im Glanze dieses Glückes, 

  Blühe, deutsches Vaterland!  

 
 

God save our gracious King,       

Long live our noble King, 



God save the King! 
Send him victorious, 
Happy and glorious, 
Long to reign over us; 
God save the King! 
Ο Lord, our God arise, 
Scatter his enemies 
And make them fall; 
Confound their politics, 
Frustrate their knavish tricks, 
On Thee our hopes we fix, 
God save us all! 
Thy choicest gifts in store 
On her be pleased to pour; 
Long may he reign; 
May he defend our laws, 
And ever give us cause 
To sing with heart and voice, 
God save the King! 
Not in this land alone, 
But be God's mercies known, 
From shore to shore! 
Lord make the nations see, 
That men should brothers be, 
And form one family, 
The wide world over. 

  
 

ΑΝΔΟΡΡΑ 
 

   Tu bandera es un lampo de cielo 
Por un bloque de nieve cruzado; 
Y se ven en su fondo sagrado 
Cinco estrellas de pálido azul; 
En tu emblema, que un mar rumoroso 
Con sus ondas bravías escuda, 
De un volcán tras la cima desnuda 
Hay un astro de nítida luz. 

India virgen y hermosa dormías 
De tus mares al canto sonoro, 
Cuando echada en tus cuencas de oro 
El audaz navegante te halló; 
Y al mirar tu belleza extasiado 
Al influjo ideal de tu encanto, 



La orla azul de tu espléndido manto 
Con un beso de amor consagró. 

De un país donde el sol se levanta, 
Mas allá del Atlante azulado, 
Aquel hombre te había soñado 
Y en tu busca a la mar se lanzó. 
Cuando erguiste la pálida frente, 
En la viva ansiedad de tu anhelo, 
Bajo el dombo gentil de tu cielo 
Ya flotaba un extraño pendón. 

Era inutil que el indio tu amado 
Se aprestara a la lucha con ira, 
Porque envuelto en su sangre Lempira, 
En la noche profunda se hundió; 
Y de la épica hazaña, en memoria, 
La leyenda tan sólo ha guardado 
De un sepulcro el lugar ignorado 
Y el severo perfil de un peñón… 
 

ΜΟΛΔΑΒΙΑ 
    Limba noastră-i o comoară 

În adâncuri înfundată 

Un şirag de piatră rară 

Pe moşie revărsată. 

Limba noastră-i foc ce arde 

ntr-un neam, ce fără veste 

S-a trezit din somn de moarte 

Ca viteazul din poveste. 

Limba noastră-i frunză verde, 

Zbuciumul din codrii veşnici, 

Nistrul lin, ce-n valuri pierde 

Ai luceferilor sfeşnici. 

Limba noastra-i limbă sfântă 

Limba vechilor cazanii 

Care o plâng şi care o cântă 

Pe la vatra lor ţăranii. 



Răsări-va o comoară 

În adâncuri înfundată, 

Un şirag de piatră rară 

Pe moşie revărsată. 
 
 

 

                                          

ΠΗΓΗ:ΒΙΚΙΠΑΙΔΕΙΑ 

ΟΜΑΔΑ: Μαρία Γκλαφτσε, Ζωη Καρατζά 

 


